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Zänt ân fà 

Al sgnèr Àn<el Baravèl l êra un 

bulgnai§ ed s-santòt ân ch’l avêva una 

mujêr ed träntadû. Un dé, turnànd a cà 

tròp prèst, al la caté a lèt con un 

su§anèl ed quarant’ân, però la sô 

ónnica reaziån la fó ed mandèr vî d’ed 

cà la mujêr traditåura. 

Al dé dåpp al s pre§enté tótt in 

tirèla int al miåur ristorànt ed 

Bulåggna, dóvv al fé un gran d§nèr dla 

ròba miåura e pió chèra ch’i avêven. 

Ala fén dla §bafè, al mumänt ed 

paghèr, al déss col camarîr:  

- A n ò gnanc un góbbi, mé a n pèg 
brî§a.  

I ciaménn i Carabinîr, Baravèl al fó 

arestè e, ai 13 ed mèrz dal 1913, l 

andé in tribunèl dóvv al spieghé al 

mutîv dal sô gèst, digànd:  
- Mé a sån bèle vèc’, mî mujêr l’é 

pió <åuvna che mé e cla vâca la s 
intarèsa ed mé såul pr un quèl: la mî 
pensiån. Mo mé a vói ch’la n ciâpa 
gnanc un góbbi e ai ò dscuêrt che se 
ón l é cundanè da un tribunèl, an à pió 
dirétt ed tirèr la pensiån. Écco la mî 
vendatta, sgnèr gióddiz a sån 
culpàvvel, ch’l um cundâna, a m 
arcmànd! Acsé cla trójja la n arscudrà 
gnanc un zentê§um! 

Al pôver Baravèl, invêzi, al fó 

freghè anc dal tribunèl parché i al 

mandénn asôlt par “Zarvèl catlàn” 
(per infermità mentale). Da alåura, 

amîg e cgnusént i i miténn só al 

scutmâi ed Cucubêrto, ch’vôl pò dîr 

“Bacc fòra ed mi§ûra”.  

Un’ètra fazannda l’é qualla dal 

maresiâl questurén Ulderico Sorboli, 

che i bulgnî§ i ciamèven maresiâl 

Sócc’mel, in sarvézzi a Bulåggna fén 

a zîrca al 1920. Ste sugèt l avêva una 

memòria ed fèr, al s tgnêva in mänt äl 

fâz ed tótt i fòra-d-la<<, tant é vaira 

che una vôlta, incucè in piâza un 

§bursarôl, al i déss: 

- Mégga fèr al cenâchi, lâset métter 
äl manàtt e ciâmet furtunè parché äli 
én nôvi ed tränca e té t î al prémm 
ch’al i adrôva. 

Quand l andé in pensiån, i sû 

superiûr i i déssen ch’i srénn stè bän 

cuntént se ló l avéss fât däl 

segnalaziån. An i vôls èter. Al 

maresiâl Sócc’mel (Sorboli) al cmin- 

zipié a dvintèr prezî§ a Javert dal 

Conte di Montecristo, andànd a 

dscrûver äl cà d apuntamänt e i 

traplón clandestén. Da ló an se 

scapèva brî§a; tótti cäl spu§lòti, 

ragazlatti, sturnèli ch’äl fèven di 

lavursén coi mâsti par brusclèr quèlc 

bajucàtt d arpiât dai maré e anbrû§, äl 

vgnêven aguantè dal maresiâl. 

Bän e spass, stäl duné@ni äl 

zarchèven ed cumôvrel fagandi däl 

prupòst ed fèrel §guazèr e divartîres 

con låur a grètis. Mo ló gnínt da fèr e 

l arspundêva sänper zîrca acsé:  
- Ragazôli, zarchè bän ed fèrli pió 

in camóffa! E pò mé a sån bèle vèc’ e 
l ónnic quèl ancåura in åurden l é al 
mî òc’ da falcàtt, vgnî mò in Palâz 
dal capitâni! 

I én parsunâg’ e chè§, cómm tant 

èter ch’i s i arvî§en, ch’i êren matêria 

ed discusiån di bulgnî§ int i prémm 

ân dal méll e novzänt e che i rinpêven 

äl pâgin di giurnî ed chi ténp. Al dé d 

incû, scrétt int al giurnèl as câta 

tótt’ètra ròba, pròpi dimónndi 

difaränta. Incû al månnd l é dvintè 

pió sêri e an s bacâja brî§a ed côren o 

ed dunatti alîgri. Adès ai é di bî 

asasénni, al terorî§um, maré e anbrû§ 

ch’i amâzen la sô dòna, trufadûr e 

inbrujón ch’i arîven d åura ed 

§granfgnèr di miglièrd, e a m afairum 

qué. Ói, am vén un dóbbi, srèl fôrsi 

anc quasst al mèrchi dal prugrès? 

Chisà. 

La Taraghéggna 

La cazadåura 

La Mercêdes l’êra parchegè int 

l’èra, atai§ ala vècia Panda quâter par 

quâter. L arîv dal zío l avêva purtè al 

§gunbéi in tótta la famajja. An i êra 

gnanc stè al tänp ed méttres d acôrd 

se fèri da vàdder che låur i stèven 

bän, ch’i n avêven gnínta da invidièr 

a ló, al zío emigrè a Milàn e ch’l 

avêva fât furtó\na, opûr s’al fóss stè 

méi n ardupèr ignínt däl såu 

cundiziån mudèsti, in manîra ch’al s 

arcurdéss ed låur int al sô tstamänt. 

La Marî, sô surèla, al le vlêva 

arzàvver con tótt i unûr, e l’avêva 

bèle mandè äl fiôli a preparèri una 

stanzia. Äl ragâzi, ed melavójja, äl s 

êren adatè a preparèr i sû lèt int la 

stanzié\na cé\na, lasànd la pió gran 

da e luminåu§a par l invidè inprevésst. 
La Marî l’avêva pò dè dispu§iziån al 

fiôl mâsti ed cupèr e dscurdghèr un 

cunén, che lî l’arêv preparè la sô 

famåu§a cazadåura. 

Al manc cunvént l êra sô maré 

Żvanén, a ló an i andèva brî§a żå tótt cal 

sbandiramänt: i cunén i êren arlivè pr 

èser vindó, e col ricavè asavêva da 

cunprèr äl schèrp par l invêren par tótta 

la famajja. Èter che cazadåura pr al 

cugnè, cal bån da gnínta ch’l êra andè a 

Milàn, lasànd i sû vîc’ a låur, ch’i i 

avêven tgnó drî fén ala fén. E mâi, in 

tótt chi ân, ch’as fóss fât vîv con una 

cartulé\na o una telefonè. 

I al vdénn a §girundlèr  pr i canp, 

què§i ch’al vléss cuntrolèr l andamänt 

däl pianta§ån e di arcôlt, par fères 

vàdder såul al mumänt ed méttres a 

tèvla. 

Quand ai arivé la cazadåura al pirdé 

tótta la sô âria da gran sgnåuri. 

- Marî, t è fât par mé la cazadåura ed 
nòstra mèder, t la fè pròpi cunpâgna lî! 
E t è parcè con la tvâja e i piât che lî la 
mitêva in tèvla pr äli uca§iån inpurtanti! 

Żvanén an fó brî§a bån ed tartgnîres: 

- L é inóttil t et cumôva arcurdànd tô 
mèder! In duv êret quand lî l’êra fairma 
int un lèt, e bi§ugnèva lavèrla, canbièrla, 
dèri da magnèr? Chi ì pinsêva? Tô 
surèla e äl tåu anvåudi. E tô pèder? Al 
sèt ch’l à lavurè praticamänt fén al 
ûltum dé dla sô vétta, pr ajutèrum a 
mandèr avanti al sît, e parmàtter ai tû 
anvûd ed psair studièr? 

Al zìo al pèrs cunfû§: 

- T è ra§ån, Żvanén, t è tótti äl ra§ån! 
Mo adèsa a sån qué, e a vói rimedièr a 
tótt i ân ch’ai ò manchè al mî dvair ed 
fiôl… 

La Marî la tajé cûrt: 

- Só, só, magnè! Ai é tänp par 
dscårrer! Chi vôl dl èter cunén? 

Adèsa, dåpp al cafà, i êren tótt in 

atai§a che al zío, sudisfàt al cagiaràtt e 

la memòria, al géss cuss l avêva 

intenziån ed fèr par fères pardunèr i ân 

ch’l êra stè luntàn. 

- Incû ai ò capé cus ai ò pêrs andànd vî 
da sta cà. A vadd che qué in canpâgna a 
se sta dimónndi bän, l’âria l’é sèna, al 
magnèr genuén,  

la vétta trancuélla. Vuèter a n psî brî§a 
imażinèruv che infêren l é stè vîver in  
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zitè. Adèsa pò che la mî inprai§a l’é 
falé e am é tuchè ed vànnder anc la cà 
par paghèr i dèbit, mî mujêr l’é scapè 
vî e mé a sån vanzè da par mé 
cunpâgna un can. Mo par furtó\na a i 
sî vuèter, mî  surèla, ch’a i vói tant 
bän, e la sô famajja. E mé a srò 
dimónndi cuntänt ed turnèr a stèr qué, 
insàmm a vuèter! 

La Nóccia d Bastèl 

Al dutåur Baldén? Mo chi êl? 

Girundlànd par Bulaggna, am câpita 

ògni tant d incuntrèr quelcdón ch’a m 

salûta acsé: 

- Buongiorno dottor Baldini… 
E mé, da parså\na educhè, ai 

arspànnd con un surî§. Mo – a dirî 

vuèter – chi êl mâi ste dutâur Baldén? 

Êl un sòsia ed Carpàn? O fôrsi un 

nome d’arte?  Nå, nå, gnínte ed tótt 

quasst. Al “Dutåur Baldén” l é un 

parsunâg’ dla sêrie dl “ispetåur 

Coliandro” che i responsâbil dal 

casting, ch’i én pò quî ch’i dlî<en  i 

atûr, i an vló afidèrum a mé. E l é stè 

acsé ch’a m sån truvè a rezitèr in trai 

puntèt, int la pèrt dal dutåur Baldén, 

un anatomopatologo, sé, insåmma, ón 

ed quî ch’i fan äli autopsî ai mûrt 

amazè… 

Mo al bèl l è ch’i m an catè anc 

un’amråu§a, la “duturassa Paffoni”, 

anca lî inpgnè a stajuzèr i mûrt, 

interpretè dala Luisella Notari, cla 

sgnåura biånnda e tambuciòta ch’la 

fèva la reclàm a un detersîv insàmm a 

Fabio De Luigi. 
A v cunfès che a rezitèr int una 

fiction, cum as dî§ incû, acsé popolèr, 

l é stè una bèla esperiänza. I  fradî 

Manetti, i Manetti Bros, i én dû ragâz 

bravéssum e rispetû§, chi m an lasè fèr 

a mî môd. Adiritûra int una sêna girè 

int la câmra mortuèria dla Zartåu§a ai 

ò utgnó al parmàss ed dîr una frè§ in 

dialàtt : « Bän, mo cum’êla che qué l é 
incôsa bûr? ». 
Ai é pò sänper un quelcdón (såuratótt 

dòn…) ch’i m dmànden cum l é 

Giampaolo Morelli, sé, insåmma, l 

ispetåur Coliandro. E mé arspånnd par 

cal pôc ch’a l ò cgnusó: l é un brèv 

artéssta, educhè con tótt e sänza pózza 

såtta al nè§. L é sänper al prémm a 

salutèr e, dåpp avair lavurè qué da nó 

par tant tänp, al s é inamurè ed 

Bulaggna.  

Personalmänt, só richièsta di dû 

regéssta,  ai ò avó anc la sudisfaziån 

ed scrîver äl parôl pr una canta in di- 

alàtt, ch’l’é andè in ånnda al prinzéppi 

d un epi§òdi ch’avän girè a Cmâc’. La 

mû§ica invêzi i l’an scrétta chi ragâz d 

una vôlta ch’i s ciamèven New Trolls 
(v arcurdèv?). Acsè ai ò cgnusó anca 

låur (in particolèr Aldo Descalzi), 
quand a sån andè a Genova par 

registrèr la canta. 

Insåmma : avair partezipè a un quèl 

ch’l é stè vésst in tótta l’Itâglia par mé 

l é stè una bèla sudisfaziån ! E stièvo ! 

F. C. 

Librarî bulgnai§a 

 
I én dimónndi i bulgnì§ ch’i arénn 

chèr ed turnèr a vàdder a andèr só e <å 

la funivî ed San Lócca, e mé a sån fra 

quíssti. Mo quall che pió ed tótt al 

vrêv vàdder reali<è ste mirâcuel l é l 

in<gnîr Piero Ingenni, una vaira 

autoritè só la stòria ed San Lócca e dla 

sô funivî, al pónt che a cà sô al tén 

custodé la gabé\na nómmer Ón (la 

nómmer Dû l’é int al <ardén d un mî 

 
amîg). 

L’é tante granda la pasiån ed Piero, 

ch’l é arivè a furmèr un cumitèt ed 

bulgnî§ par zarchèr d utgnîr la 

ricostruziån dla funivî, ch’la turnarêv 

a dvintèr una bèla atraziån par 

Bulaggna, såuratótt adès che la nòstra 

bèla zitè l’é dvintè una mêta dal 

turî§um internazionèl. 

Ste bèl lîber al scrîv la stòria dla 

funivî dala sô nâsita fén al’ûltma 

cåursa, ai 7 ed nuvàmmber dal 1976, 

con una móccia ed fotografî e  nutézzi 

interesanti. Brèvo Piero! 

… 

 
Ala lónga sêrie di lîber famû§ 

tradótt in bulgnai§ a i a<untän anc äl 

fôl ed Jean de la Fontaine, ch’l é 

dvintè Gianni dla Funtèna. A fèr sta 

traduziån l é stè ón di nûster letûr 

afezionè, Francesco Fabbri, che int la 

cuperté\na al dvänta Franzàssc Fâbar 
(mo an srêv brî§a stè méi scrîver 

Franzàssc di Frâb?). Détt tótt quasst, 

al lîber al rapre§änta una bèla uca§iån 

par lè<er stäl fôl cûrti e in rémma, 

scrétti int un’OLM rispetåu§a.Sfujànd 

äl pâgin  am è pèrs d èser turnè ai ténp 

dla scôla, con äl fôl dal cavâl e dl 

è§en, dla våulp e l’û, la pånndga e l 

elefànt… e vî acsé. Brèvo anca té, 

Franzàssc! 

… 
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Solamänt a Riccardo Pazzaglia  psèva 

vgnîr in amänt l’idè ed scrìver un lîber 

acsé inpurtànt. Mo afèri fûg såtta ai à 

pinsè anc l’Alighiera Peretti Poggi, la 

fiôla dl indimenticâbil Wolfango che, 

åultr a èser un artéssta grandéssum l 

êra anc apasiunè di buratén. 

Ècco alåura ch’ai é vgnó ala lû§ stê 

lîber beléssum. Ch’l é ed sicûr una 

“Bébbia” par la stòria dal teâter di 

buratén. E par <ónta ai catè anc i 

dséggn uriginèla ed Wolfango! 
F. C. 

Un dé da leån 

(Quassta l’é una stòria vaira! Mé ai 

êra…) 

Dal 1956, un dé ed premavaira, mé 

ai êra turnè a Bulaggna par mustrèr ai 

nûn, mî fiôl ed zîrca un ân. Una 

dmanndga maté\na andénn ai >ardén 

Margarétta, ingrès da Pôrta ed Stra 

Castión. L’êrba frassca däli aiôl la 

parèva un tapaid mul§én e la m dé 

l’idê par la soluziån d un problêma  

che da un pôc ed tänp a vlêva afruntèr. 

Stêven, mî fiôl, l avêva giósst cl’etè 

che i cínno i môven i prémm pâs e bän 

e spass i rózzlen par tèra. Ai capitèva 

anc a ló, mo purtròp al caschèva 

sänper al indrî, drétt cme un palàtt e al 

§batêva al zócc par tèra. Naturalmänt, 

quand i al drizèven in pî par fèrel 

pedghèr, al zighèva e an in vlêva brî§a 

savair. Ècco al parché dal pinsîr ch’am 

êra vgnó vdand cal bèl tapaid vaird e 

mul§én… 

A mité al cínno in pî, dandi un 

cuciadén int al pèt par fèrel caschèr al 

indrî, tgnandi la tèsta par fèr in môd 

ch’al caschéss a sêder, ónna, dåu, trai 

vôlt. La fazannda la parêva funzionèr, 

quand tótt int un mumänt as taché a 

séntr a §varslèr da drî dala §vultè ch’la 

purtèva ala ghèbia ed Rêno, al leån.  A 

tulé in brâz al cínno e a m av§iné. 

LA SÊNA 

A sêder in tèra, la tèsta apugè a un 

âlber una sgnåura la zîga dsprè. 

Intåurn a lî un ruglàtt ed <änt ch’i 

zairchen ed fèri curâg’ in st mänter 

ch’i guèrden la ghèbia dal leån. Un 

puli§màn al zairca d interoghèr la 

sgnåura e lî, pr arspòsta, la i måsstra al 

guinzâi vûd. Ló, pôc cunvént, al i fà 

nutèr al cartèl con la scrétta: 

“VIETATO DARE DA MANGIARE 

AL LEONE”. Mé a n sò brî§a se dåpp 

ai èva fât anc la mûlta… 

Int la ghèbia an i é inción. O méi: a 

cavâl dl ingrès dla stâla – ciamänla 

acsé - ai é ló, RÊNO, con la bóssla 

apugè par tèra, mè< indurmintè, beèt.  

Inuzänt, mo anc urgugliåu§ d avair 

visó, int un sît in dóvv an i é gnanc 

l’åmmbra d una ga<èla e d un èter 

animèl a quâter zanp,  un dé da leån! 

Renato Tinti 

L’arâdio 

Quand a m acât int al capanån dal 

Pånt dla Biånnda a s-ciapinèr con al 

laggn, ai ò sänper la râdio inpiè. La 

“staziån” cum as gèva una vôlta, l’é 

qualla ed Radio Sanluchino, parché 

tótt quî ch’i biâsen al nòster dialàtt, 

prémma o dåpp i an bacajè int i 

micròfen ed sta gloriåu§a râdio.  

La râdio la m fà cunpagnî, sänza 

bi§åggn ed tgnîr inpgnè i ûc’ a 

guardèr un schêrum, anc se däl vôlt 

quand adrôv la saiga a nâster o la 

levigatrîz, l armà§§d ed sti diavlêri al 

d§canzla la sô våu§.  

Mo la râdio ch’ai ò int al côr l’é 

såuratótt qualla ch’a ascultèven tant 

ân fà. Qualla l’êra l’arâdio, che al 

lonedé d sîra la mandèva i ånnda i 

famû§ “Concerti Martini & Rossi”, 

che mi pèder – grandéssum apasiunè 

ed mû§ica clâsica e operésstica – l 

ascultèva cme in arâdg.  

Pò ai êra l “Ehi ch’al scû§a” dla 

dmanndga dåpp me<dé, che pò al 

dvinté “Al Pavajån”, con la direziån 

ed Franco Cristofori, e con la 

partecipaziån di miûr atûr dialetèl 

cme l’Ines Ciaschetti (una sgnèra 

Tûda strepitåu§a), Augusto Magoni, 

Umberto Cremonini (al cínno!), 

Giacomo Vecchi e vî acsé. E pò ai 

êra al trío ed Nildo Marc§èl a sunèr 

in dirèta, ch’l êra cal “PGR3” che 

avän sunè tanti vôlt con i sô fiû 

Marco e Paolo. 

Quand i mî nûn i festegénn äl nòz d 

ôr, mî pèder ai fé fèr i augûri dai 

stûdi dal Pavajån (la RAI regionèl 

l’êra in piâza San Martén), e la nòna 

Letézzia la n s dèva pè§ a sénter al sô 

nómm par râdio! 
 E la “Radio per le scuole”? Ògni 

tant, a mè<a maté\na, in st mänter 

che la masstra Marcella l’êra drî a fèr 

leziån, al inpruvî§ l altoparlànt atachè 

al mûr al cminzipièva a fèr dal plócc 

e pò sóbbit dåpp as sintèva una 

canpanèla e la mû§ica dla sîgla, 

acunpagnè dai §varslén d una móccia 

ed cínno. Mé a n ò mâi capé la 

funziån “pedagògica” ed cla 

tra§misian che, pinsandi dåpp,  

l’avêva un “che” ed…Balilla.  

I êren i tén che a dîr RAI, al vlèva dîr 

“via Dell’Arsenale 21 -  

L’arâdio pió spetacolèr l êra qualla 

ed mî zién Dôlfo: una scatulatta ed 

laggn conpensè, con una manòpola par 

canbièr staziån, un tubàtt ed vaider con 

dänter un sasulén blú, un’antanna ch’la 

parèva un arcâm e dåu scóffi pr äli 

uràcc’. Sé, insåmma: la Radio a 
galêna! Apugè ed banda dal lèt, sänza 

inciónni prai§ ed curänt, par mé l’êra 

un mirâcuel psair ascultèr i progrâma 

atravêrs cal lanbécc auto-costrué! 

Ai é pasè tant ân e con al prugrès 

l’arâdio l’é dvintè la “radio”, mo mé a 

prôv tanta nustalgî par quand l’avêva 

cla “a” in pió… 

F. C.  

Pavlån 

L êra un cínno grand e gròs, pió 

grand dla sô etè, mo con un capéss 

inversamänt proporzionèl al såu mi§ûr, 

ch’al fèva fadîga a arivèr al âs dal pan, 

cum i gèven una vôlta. L êra anc un 

cínno trancuéll e quasst al fó una 

furtó\na parché s’al fóss stè una 

taraghéggna o un prepotänt, a tgnîrel 

fairum al srêv stè un problêma.  

Bån cme al pan, ló l arivèva sänper un 

pôc dåpp, in tótt i séns. Pr e§änpi: 

quand ai êren in curtîl a <ughèr a 

guardie e ladri, a cúcco o a ón di tant 

<ûg ch’a fèven da ragazû, ló an catèva 

mai al tänp per soddisfare impellenti 
bisogni corporali. Acsé l andèva 

sänper a finîr che a un zêrt pónt, al 

inpruvî§, al s mitèva a zighèr e pò vî 

ch’al s invièva vêrs cà, pedgànd a ganb 

avêrti, in st mänter che quelcdón al 

gèva: 

- Fuori uno : Pavlån l à fât al pén! 
Par di ân e anòrum al nòster curtîl al 

fó un mèr ed sói méssti a pardézz (al 

terapén ch’i fénn intåurn a cà l êra 

furmè dal mazêri däl cà bunbardè in  

San Flî§ e dintûren). Ai fó una vôlta 

che, tant par pasèr al tänp, con chi 

ragazû a <ughèven a zacâgn, adruvànd 

däl mè<i prêd schegè par l’uca§iån. 

Pavlån, ch’al vlèva fèr da vàdder che 

ló l êra al pió fôrt ed tótt, al livé só una 

ma§aggna e pò al la tiré pr âria con 

tótti dåu äl man. Apanna lanzè, al s 

guardé d atåuren par vàdder in dóvv la 

caschèva… E lî la casché, pròpi in 

tèsta a ló, ch’al taché a zighèr e al 

scapé a cà con la fâza tótta insanguinè 

Par la prémma comegnån i i regalénn 

una mâchina fotogrâfica, una Comet  
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Bencini, che nuèter cínno – e såuratótt 

mé – a invidièven. Un dé ch’ai êren in 

mè< ai Prè ed Cavrèra a <ughèr a 

fùddbol, ló al s mité a fèr al 

fotoreporter, scatànd däl fotografî a 

tirundèla. Stand de drî dal pôrt (i pèl i 

êren sostitué da di muciadén ed prêd), 

al scatèva cme un fotògrof spurtîv ògni 

vôlta ch’ai êra un’aziån in area. 

La partîda la finé mé a n sò brî§a con 

che ri§ultèt, mo al quèl ch’a m arcôrd 

benéssum l é quall che Pavlån al déss 

in st mänter ch’l avrèva al spurtlén dla 

Comet: 
- Adesso vediamo come sono venute 

le fotografie! 
E lé, in plein soleil, al §rudliné tótta 

la peléccola… 

La fó una gâra dûra spieghèri cum la 

funziunèva la mâchina fotogrâfica: la 

peléccola sinsébbil ala lû§, al §vilópp 

dal negatîv, la stanpa in vatta ala 

chèrta, tótti operaziån da fèr sänper al 

bûr. Pôver Pavlån, al cardèva d avair 

stra äl man una Polaroid, ch’la srêv stè 

inventè socuànt ân dåpp… 

 
Un’ètra vôlta, dåpp una discusiån con 

ón ed chi ragâz ch’i stèven ed cà ai 

Úmmili ed vî Pier Crescenzi e ch’l êra 

pió gròs che ló, Pavlån al fó stravultè 

in tèra, con lû-là ch’ai stèva a 

scavalózz pugiandi di scabóff int al 

gróggn. Pavlån an s dèva par vént e ai 

gèva, stra un §mataflån e cl èter: 

- Arrenditi ! Arrenditi ! 
Quand ai vgnèva <å chi bî §bandêren, 

che adès i ciâmen bombe d’acqua, al 

canp da tanburèl di Prè ed Cavrèra 

(che par nó l êra al canp da fúddbol) al 

dvintèva una spêzie ed bòra, con däl 

påzz d âcua lónghi vént/tränta mêter.  
As sà che i cínno i pôlen èser pió 

pêrfid di grand e defâti dåpp ala piôva 

ai êra sänper quelcdón ch’al tirèva al 

lâm: 

- Se ai é un qualcdón ch’l èva al 
curâg’ ed fèr dû pâs int l’âcua fén là in 
fånnd, ai regâl una móccia ed figuré\ni 
ed Navi e Marinai (*)… 

Naturalmänt, l ónnic ch’al s fèva 

inlamèr l êra Pavlån, ch’al fèva la sô 

pasegè in mè< a una gran §batrî d 

man. Quand pò l arivèva a cà con äl 

schèrp e i calztén insupé, al ciapèva 

al sô avair da sô mèder, mo ló l êra 

cuntänt parché in bisâca l avêva al sô 

péccol te§ôr : un pactén ed figuré\ni 

ed Navi e Marinai.  
Quand a dscruvénn che atravêrs 

una vècia cundótta in di§ûs as arivèva 

fén dänter a un capanån militèr pén 

ed frâja, ló al fó al prémm a infilères 

là såtta, blucàndes a metè con una 

crî§i ed pânic, ch’al n andèva pió né 

inànz né indrî. Ai vôls dla bèla e dla 

bôna par §bluchèr la situaziån, sänper 

con l’inpruméssa däl figuré\ni… 

Da alåura ai é pasè una móccia d ân 

e chi ragâz dal mî curtîl i s én 

spargujè par tótt al månnd. Mé a n sò 

brî§a che strè l èva tôlt Pavlån, mo a 

cradd ch’al s séppa scantè, parché a 

sò ch’l à fât un bån matrimòni e ch’l 

à méss insàmm una mè<a scuèdra ed 

fúddbol ed fiû … 

F. C. 

(*) Navi e Marinai l’êra una bèla 

coleziån ed figuré\ni con la stòria dla 

navigaziån ed tótt i paî§ dal månnd. 

A la fé anca mé sänza però arivèr d 

åura finîrla parché ala lónga la 

dvintèva una spai§a. 

Adío Checco 

 
« Checco » l êra al sô nómm da 

partigiàn, mo al s ciamèva Francesco 
Berti Arnoaldi Veli, avuchèt e 

finéssum inteletuèl. Mé ai ò avó l 

unåur ed cgnóssrel e d èser sô amîg. 

Insàmm a una scuèdra d ètr amîg, 

tant ân fa a fundénn l’Asociaziån 

“Gente di Gaggio”. Con ló a s in và 

un èter rapre§entànt ed cla 

intellighenzia bulgnai§a che oramâi 

la n e§ésst pió. Grâzie, Checco.  

La siänza di nûster vîc’ 

Lêli - (Convallaria majalis) mughetto, 

giglio delle convalli. Si era attribuito da 

tempo a questo fiore un’azione cardiaca 

come quella della digitale; poi fu dalla 

scienza medica dimenticato. Ora è stato 

richiamato in uso per questa proprietà. 

Impiegato in profumeria. 

2 Lêli salvâdghi (Convallaria 
poligonatum), mughetto selvatico, 

ginocchietto, sigillo di Salomone, detto 

anche sigillo di Santa Maria per 

un’impronta che ha nella radice. Le 

bacche di questa pianta sono vomitorie. 

La medicina empirica co’ risomi 

prepara cataplasmi per paterecci. 

Abbandonato dalla medicina scientifica, 

si è voluto suscettibile d’impiego come 

commestibile. 

Da: G. Ungarelli, Le piante aromatiche 
e medicinali nei nomi, nell’uso e nella 
tradizione popolare bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I nostri programmi 
 

Giovedì 7 febbraio, ore 16,30 – Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 

11): pomeriggio dialettale con Fausto Carpani e la partecipazione di poeti 

bolognesi. 

 

Venerdì 8 febbraio, ore 21 – Presso l’Auditorium “Primo maggio” – Via Caduti 

della via Fani 300 – CREVALCORE: Fausto Carpani e il Gruppo Emiliano in 

concerto. 

 

Sabato 16 febbraio, ore 20,30 – Presso Il Centro Sociale Croce del Biacco (via 

Rivani 1: “Il Canzoniere di Cesare Malservisi” con la BandAchab, Anna Malservisi 

e le letture di Luigi Lepri. 

 

Sabato 9 marzo, ore 21 – Presso la Sala Sognoveglio di Monteveglio: Fausto 

Carpani e il Gruppo Emiliano in concerto. 
 

… e poi ancora: 
 

 


